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COUNSEL & OPERATOR
POWER OF ATTORNEY · VOLLMACHT

Power of Attorney · Vollmacht
Attorney’s power of attorney pursuant to Sections 81 et seq. of
the German Code of Civil Procedure (ZPO). Its scope is set out
exhaustively in clauses 1 to 6.

Rechtsanwaltliche Vollmacht nach §§ 81 ff. ZPO. Der Umfang
ergibt sich abschließend aus den Ziffern 1 bis 6.

PRINCIPAL · CLIENT  /  VOLLMACHTGEBER · MANDANT AUTHORISED ATTORNEY  /  BEVOLLMÄCHTIGTER

Rechtsanwalt Patrick van den Hövel
Wiegnerstr. 24, 85716 Unterschleißheim, Germany
Office +49 (89) 1895 40 69
Mobile +49 (170) 634 80 19
info@vandenhoevel.com · vandenhoevel.com
Rechtsanwaltskammer München (Munich Bar Association),
Tal 33, 80331 München

MATTER  /  ANGELEGENHEIT

Rechtsanwalt Patrick van den Hövel, Wiegnerstr. 24, 85716
Unterschleißheim, Germany, is hereby granted power of
attorney in the matter described above:

Herrn Rechtsanwalt Patrick van den Hövel, Wiegnerstr. 24,
85716 Unterschleißheim, wird hiermit in der vorstehend
bezeichneten Angelegenheit Vollmacht erteilt:

01 LITIGATION

to conduct litigation (inter alia pursuant to Sections 81 et seq.
ZPO), including the authority to file and withdraw
counterclaims;

01 PROZESSFÜHRUNG

zur Prozessführung (u. a. nach §§ 81 ff. ZPO) einschließlich der
Befugnis zur Erhebung und Zurücknahme von Widerklagen;

02 FAMILY MATTERS

to file applications in divorce matters and matters ancillary to
divorce (Scheidungsfolgesachen), to conclude agreements on
the consequences of divorce, and to file requests for the
provision of information on statutory pension and other pension
entitlements;

02 FAMILIENSACHEN

zur Antragstellung in Scheidungs- und Scheidungsfolgesachen,
zum Abschluss von Vereinbarungen über Scheidungsfolgen
sowie zur Stellung von Anträgen auf Erteilung von Renten- und
sonstigen Versorgungsauskünften;
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03 CRIMINAL AND REGULATORY FINE MATTERS

to act as representative and defence counsel in criminal
matters and regulatory fine matters (Sections 302, 374 of the
German Code of Criminal Procedure, StPO), including
preliminary proceedings, and (in the event of absence) to act as
representative pursuant to Section 411 (2) StPO and, by way of
express authorisation hereby granted, also pursuant to
Sections 233 (1), 234 StPO; to file requests for prosecution
(Strafanträge) and other applications permitted under the
Code of Criminal Procedure, and applications under the
German Act on Compensation for Criminal Prosecution
Measures (StrEG), in particular also for the proceedings
determining the amount (Betragsverfahren);

03 STRAF- UND BUSSGELDSACHEN

zur Vertretung und Verteidigung in Strafsachen und
Bußgeldsachen (§§ 302, 374 StPO) einschließlich der
Vorverfahren sowie (für den Fall der Abwesenheit) zur
Vertretung nach § 411 II StPO und mit ausdrücklicher
Ermächtigung auch nach §§ 233 I, 234 StPO, zur Stellung von
Straf- und anderen nach der Strafprozessordnung zulässigen
Anträgen und von Anträgen nach dem Gesetz über die
Entschädigung für Strafverfolgungsmaßnahmen, insbesondere
auch für das Betragsverfahren;

04 OTHER PROCEEDINGS AND OUT-OF-COURT REPRESENTATION

to act as representative in other proceedings and in out-of-
court negotiations of any kind (in particular, in accident matters,
to assert claims against tortfeasors, vehicle keepers and their
insurers);

04 SONSTIGE VERFAHREN UND AUSSERGERICHTLICHE VERTRETUNG

zur Vertretung in sonstigen Verfahren und bei
außergerichtlichen Verhandlungen aller Art (insbesondere in
Unfallsachen zur Geltendmachung von Ansprüchen gegen
Schädiger, Fahrzeughalter und deren Versicherer);

05 CONTRACTUAL RELATIONSHIPS AND DECLARATIONS OF INTENT

to establish and terminate contractual relationships and to
make and receive unilateral declarations of intent (e.g. notices
of termination) in connection with the matter stated above
under “regarding”.

05 VERTRAGSVERHÄLTNISSE UND WILLENSERKLÄRUNGEN

zur Begründung und Aufhebung von Vertragsverhältnissen und
zur Abgabe und Entgegennahme von einseitigen
Willenserklärungen (z. B. Kündigungen) im Zusammenhang mit
der vorstehend unter „wegen“ genannten Angelegenheit.

06 SCOPE OF THE POWER OF ATTORNEY

The power of attorney applies at all levels of jurisdiction and
also extends to ancillary and subsequent proceedings of any
kind (e.g. attachment (Arrest) and interim injunction,
proceedings for the assessment of costs, enforcement, third-
party proceedings (Interventionsverfahren), compulsory
auction, compulsory administration and court deposit
(Hinterlegung) proceedings, as well as insolvency
proceedings).

It includes in particular the authority to effect and accept
service, to delegate the power of attorney in whole or in part to
others (sub-power of attorney), to lodge, withdraw or waive
appeals (Rechtsmittel), to dispose of the litigation or out-of-
court negotiations by settlement, waiver or acknowledgement,
to receive money, valuables and documents, in particular also
the subject matter of the dispute and the amounts to be
reimbursed by the opposing party, the court cashier’s office
(Justizkasse) or other bodies, and to inspect files.

06 UMFANG DER VOLLMACHT

Die Vollmacht gilt für alle Instanzen und erstreckt sich auch auf
Neben- und Folgeverfahren aller Art (z. B. Arrest und
einstweilige Verfügung, Kostenfestsetzungs-,
Zwangsvollstreckungs-, Interventions-,
Zwangsversteigerungs-, Zwangsverwaltungs- und
Hinterlegungsverfahren sowie Insolvenzverfahren).

Sie umfasst insbesondere die Befugnis, Zustellungen zu
bewirken und entgegenzunehmen, die Vollmacht ganz oder
teilweise auf andere zu übertragen (Untervollmacht),
Rechtsmittel einzulegen, zurückzunehmen oder auf sie zu
verzichten, den Rechtsstreit oder außergerichtliche
Verhandlungen durch Vergleich, Verzicht oder Anerkenntnis zu
erledigen, Geld, Wertsachen und Urkunden, insbesondere auch
den Streitgegenstand und die von dem Gegner, von der
Justizkasse oder von sonstigen Stellen zu erstattenden Beträge
entgegenzunehmen sowie Akteneinsicht zu nehmen.

Governing law and language. This power of attorney is
governed by the law of the Federal Republic of Germany. It is
drawn up in German and English; the German version alone is
authoritative, the English version is a non-binding
convenience translation.

Anwendbares Recht und Sprache. Diese Vollmacht
unterliegt dem Recht der Bundesrepublik Deutschland. Sie
ist in deutscher und englischer Sprache abgefasst;
maßgeblich ist allein die deutsche Fassung, die englische
Fassung ist eine unverbindliche Übersetzung und dient
lediglich dem Verständnis.
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